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AHomauiss. B cmammi y3azanbHeHO meopemuyHul 00c8i0 8UBYEHHSI CMPYKMYPHUX i ceMaHmu4YyHUX
XapakmepucmuK HayKOB0-mexHiYHUX mepMiHie | azpapHuUx mepmiHie 3okpema. O6rpyHmosyemscs mol
ghakm, wo azpapHa cghepa rnepexusae CmpiMKy rosiey mepmiHie-iHHogauyil, wo weudKo rnpoxodsimb &cCi
cmaodil cmpyKkmypHO-ceMaHmu4Hoi acuminauii. 3Ha4dHuUl 8i0coOmoK mepMiHie OPMyemMbCs 8HACTIOOK
r1epeoCcMUCIeHHsT iXHIX ronepedHix 3Ha4yeHb, WO pu3godums OO0 [0S6U MaK 38aHUX CeMaHMUYHUX
mepmiHie. AepapHi mepMiHU SK creyugiyHul nnacm mepMiHOIO2iYHOI fIeKCUKU cmag 06’ekmom
KOMIMIIEKCHO20 HayKoB020 OOCIIiOKEeHHS MOPIBHAHO Heuw,00asHO. Yeaza 00 ubO20 fpowapKy 3yMoesieHa
3pocmaroduMu memnamu po3sUMKY CiflbCbKO20 e2ocrodapcmea, wo nompebye Ho8UX CJli8 Ha MO3Ha4YeHHS
HOBUX MOHSIMb, 5IKi CBOEIO MOS80 aKMUBHO 8MIU8aOMb Ha PO38UMOK flimepamypHOi MO8U, a M0o8a, 8 C80H0
yepey, criyaye HeguyeprnHumMm OKeperioM CmpyKmypHUX esieMeHmie 05t mepMiHOI02i4HUX HeOs102i3Mie.

AHarnis cmpykmypHO-cemMaHmuyHux ocobnugocmeli agpapHuUx mepMiHie 3aceioyus, wWo IXHe
opmyeaHHsi 8i0bysaembcsi  wiisxomM depuesauil, mepmiHonozizauii 3a2arlbHO8XUBaHOI JIeKCUKU ma
acuminayii  3anodudeHb. Ocobnusocmi hyHKUIOHY8aHHS MEePMIHOMO2iYHUX CrosyYeHb nompebyroms
8i0noegidHuUx crocobie ixHbo20 nepeknady, ceped sKux IiCHye OekKirlbka OCHOBHUX, a came docieHuUl
rnepeknad neKkCU4YHUX 00UHUUb abo KarnbKyeaHHS WI/ISIXOM 3aMiHU yKpalHCbKUMU 8i0nogiOHuUKamu; rnepeknad
OBOXKOMIMOHEHMHUX Kracmepig;, 3amiHa 4YacmuH MOo8u; [10sSICHI08anlbHUl nepeknad mepMiHOM02iYHUX
00uHUUb, iHOOI npocmo onucosull 3a paxyHoK dodasaHHsl JIEKCUYHUX OOUHUUb 3a 8i0CYmHOCMI rpsiMoeo
8i0noegiOHuUKa, abo epamamuy4yHux obmexxeHb OQOPMIIEHHSI mepMiHa; rnepeknad 3i 3MiHOK Mocli0o8HoCMI
cknadosux 0OUHUUbL ampubymusHoi epynu. Hawy ocobnusy ysaey npusepHys nepeknad mepMiHOI02iYHUX
Knacmepig, 00 cknady sikux e6xo0amb mpu | binbwe NEeKCUYHUX KOMIMOHEHMI8, OCKifbKU 6€e3 3HaHHS
memamuKu, MOXIU8OCMI MPOKOHCYIbMyg8amucs 3i crieuianicmamu 6 Uil ccpepi, 6e3 doegidkoeor
nimepamypu ma azpapHuUx C/I08HUKI8 He 3aex0u MOXHa ompumamu rnpasusbHUl nepeknad nodibHuUXx
crioniyyeHb. Tomy 6 pobomi OemanbHO aHani3ylmsCsi npuknadu yHKUIOHy8aHHS aHasI0MOBHUX
bazamoKOMNoOHeHMHUX Kriacmepie ma ocobrnueocmi ixHbo20 nepeknady.

Knro4doei crioea: azpapHa mMepMIHOMOR2iS, CMPYKMYypPHO-CEMaHMuU4YHa MOOe/b, MePMIiHOMIO02iYHI
Knacmepu, 0epusauis, mepmiHosiozizauis, acuminsyis.

AKTyanbHicTb [AocCnimKeHHs. BUHWKAIOTb Pas3oM i3 HOBUMMW MNOHATTAMM, iHLWI
TepmiHonoriyHa Jlekcuka € oxxeperiom BXOOATb B YXUTOK SK Binbll BOani CUMHOHIMW, AKi
reHepyBaHHSA Ta OTPUMaHHS iHdopMaLii, 3acobom MOXYTb BUTICHAITM BXE iCHYHOUi TEPMIHW. SHAYHMI
3aCBOEHHA HAYKOBWX 3HaHb — pYLUIA HayKoBO- BiJCOTOK  TepMiHiB  POPMYETLCA  BHaCMIAOK
TeXHIYHOro nporpecy. AHMniicbka  arpapHa NepeoCcMUCIIEHHA TXHIX nonepeaHiX 3Ha4veHb, Lo
TepMiHonoriga CTaHOBUTb ocobnuey npu3BoauTL OO0 NOSBM TaK 3BaHUX CEMaHTUYHUX
TepMiHOCUCTEMY Y cCKnafi IeKCUYHOI cucTemmn TEpMiHiB. AHania CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUX
aHrnincbkoli MoBW. ArpapHa Jfekcuka LBWUOKO MoAenen arpapHoi  TepMiHONorii €  KOH4e
3MIHIOETBLCH, O He CTiNbKM NOB’A3aHO 3 MOBHUMU aKTyanbHUM,  OCKifbkM  (popMye  PO3YMiHHA
3aKoHaMK, CKifbkM 3 MOCTYNOM  HayKoOBO- TeHdeHUi 1i po3BUTKY B CUCTEMiI TEpPMIHIB Ha
TEXHIYHOro nporpecy B arpapHin ranysi. Po3sutok No3HayYeHHs NOHATL B arpapHin ranyasi.
TEXHOSOrYHMX NpPOoLEeCiB, HAyKoBi Ta MNPaKTU4HI AHanis pocnimkeHb i ny6nikadin. 3a
3000yTKM y CyMiKHMX 3 Hew cdepax Npu3BoasaTb OCTaHHi [AeKinbka OecATUniTb aHrmnincbke MOBO- Ta
00 MOSIBM HOBUX MOHATb, iXHbOrO CTPYKTYPHOrO Ta TEPMIHO3HABCTBO 30araTuiocs 4MMarnol KirbKicTio
CEMaHTMYHOIO PO3BUTKY, MOCTYMOBOIO 3HUKHEHHSI HayKOBMX MpaLb, LLO BUBYAOTb TEOPETUYHI MUTAHHSA
BXe ICHYIUMX MOHATbL | TEPMIHIB, WO nepecTanu 3aranbHOI TepMIHOSOrii Ta arpapHOi TepMiHOCUCTEMM
BMKOHYBaTVM  PyHKUit0 3acobiB  dikcauii  um 30Kkpema. Cepeq HUX MOXHa NepeniyuMTy npaui came
nepenaui iHdbopmauii. ArpapHa chepa YKPaiHCbKUX, MNEePeBaxXHO Monoaux i ToMmy Jello
nepexuBae CTPiMKY NOSIBY TEPMIiHiB-iHHOBAUIN, L0 HeBiJOMUX, ane akTMBHUX HaykosuiB [ycesoi E. I,
WBWOKO MpOXOAsTb BCi  CcTafil  CTPYKTYpHO- pobOTM  SIKOI  PO3KPUBAKOTb  AMHAMIKY PO3BUTKY
CEMaHTMYHOT acuminauii. OaHi TEPMiHN TepMmiHiB-3anoandeHb [2], TiweukiHoi K. B. i
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TarinbueBoi A. M. [12; 13], wo po3msagaTb
€TUMOSIONitD Ta CTPYKTYPY arpapHux TepMiHiB Ta
0ocobnmBOCTI  iIXHbOro  nepeknagy. [ocnigHukm
Oskos A., T. Kusk, 3. Kyoeneko [3], Wwo BuBYaOTb
CEMaHTWYHI Ta COLLONIHrBICTUYHI acnekTu
TepMmiHOTBOpeHHA.  lweHko B. JI.  npucesatus
avcepTauiio  aHanisy aHrmincbknux TepMIHOMOMYHUX
KnacTepis B napagurMmaTu4HoMy Ta
CUMHTarmMaTuyHoMy acnektax [4], MaptuHsak O.
pocnigye aBuLLE CUHOHIMIT TepMmiHiB [6]. Mauak XK. T.
i MaBnoBa O. |. goknanuncsa oo BUBYEHHSA Npobnem
nepeknagy TepMiHie [7; 9].

Meta  pocnigXeHHs —  3'acyBatu
CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHI  OCOONMBOCTI  arpapHoi
TepMiHOMorii, BMABUTM Ta onucaTn npouecu
YTBOPEHHST OOHO- Ta  BGaraTOKOMMOHEHTHUX
arpapHux TEPMIHIB, BU3HAYUTU OCHOBHi
CMOBOTBIPHI TUNW arpapHOi TepMiHOMOTii.

PesynbTatu. ArpapHi  TepMiHM  §K
cneundiyHMA  NNacT  TEePMIHOMOTYHOI  NEKCUKU
ctaB  ob’ekTOM KOMMMEKCHOro  HayKoBOro

OOCNIMKEHHA BiOHOCHO HellodaBHO (OCTaHHi
pecatunitta XX cT.). YBara oo UbOro npoLuapky
3yMOBJIEHa 3pOCTaluYMMU  TeMNaMu PO3BUTKY
CiNbCbKOro rocrnogapcTea, Wo noTpebye HOBUX
CNiB Ha MO3HA4YeHHSI HOBUX MOHSATb, SAKI CBOEID
MOSsIBOI0 aKTMBHO BMMAMBaKOTb Ha  PO3BUTOK
niTepaTypHOi MOBU, @ MOBa, B CBOIO Yepry, Cryrye
HEBMYEPMHMM XKEPENOM CTPYKTYPHUX €MEMEHTIB
AN TEPMIHOMOTYHNX HEONOTi3MIB.

ArpapHa TepMiHOMOrif, WO € CYKYMHICTIO
CniB Ta CTINKUX CrOBOCMNOSyYEHb, BigNOBIAHMX 3
NOHATTAMU (NpeaMeTamMu, ABuULLaMM Ta AigMu) B
Uik ranysi, € pyxnMBOK Ta FHYYKOK YaCTUHOK
3arafnibHOBXWBAHOI FNEKCUKM, a OTKe noTpebye
cuctematmsadii Ta BnopsakyBaHHS. OCHOBHUMU
HOCIIMM MOHSATbL NpPO  SBUWA, NpPegMeTu 4u
npouecn € iMeHHuKW: twig — rinoyka, nariHeup,
napoctok, caterpillar — ryciHb; horticulture —
cafiBHULUTBO, ropoaHULTBO; apiculture -
O6mkinbHMUTBO; rangeland — 3emna nig Bunac
xygoobw, a He nig ii obpobnsaHHA, pesticide —
nectuumg, forage — kopmosi pocnuHu, silviculture
— niciBHMUTBO, Viticulture — BuHOrpaacTeo; habitat

— apean  pO3MOBCIOKEHHS,  CepefoBULLE
NPOXXMBAHHS. MeBHY KifnbKiCTb TEpMiHIiB
CcKrnagarTb giecnosa: wither — B’aHyTH, BCuxaTw,
crossbreed — ribpugusyBaTtn, cxpeLyyBaTtu,

germinate — npopocTaTtu, AaBaTu NapocTKu; Crop
— 30upatu Bpoxawn. [NpuKMeTHMKM B OGinbLIOCTI
BUNAAKIB CNyryTb BU3HAYEHHAMM B
OaraTOKOMMOHEHTHUX  Kkractepax i He €
CaMoCTiHUMK: woody — niCUCTUA, OepeBHUN;
leathery — xopcTkuin, TBEpAUK, LWiNbHWUIA; Vigorous

—  KUTTE3OAaTHUA,  MNOTYXHWUWA,  IHTEHCUBHUN,
renewable — noHOBROBaHWK, nutrient —
NoXuMBHUIN, dairy — MonoyvHui, perennial -

OOBroniTHin, BiYHMn, debilitating — BUCHaXxnNnBui.
IMig Yac aHanisy CTPyKTYpHO-CEMaHTUYHMUX
ocobnmBocTen TepMiHiB cnig BpaxoByBaTW, LO

iXHe  ¢opMmyBaHHA  BigOyBaeTbCA  LUSISIXOM
JepwvBauil, TepmiHonorisauii 3aranbHOBXMBAHOI
TNEKCUKN Ta acuminauii 3ano3nYyeHb.
CnosoTBipHUMK  3acobamu  TYyT  CRAyryoTb
nepeBaXKHO NaTUHCBKO-rpeLbKi MopdemMmn, OCHOBM
cniB Ta CrOBOCMONYYEHHS. 3anexHo Bi4 Y4acTi
MOBHMX 3acobiB y TEepMIHOTBOPEHHI TepMiHU
arpapHoi ranysi noginalTbCs Ha TPWU TUNW: NPOCTI
TepMiHM abo TepMiHW-CINOBA; CKNagHi  TEPMIHW;
TEPMIHW-CNIOBOCMONYYEHHs1 abo BaraTOKOMMOHEHTHi
knactepu [13, c. 29], daxosi Tepminm [11, c. 138-
139]. ArpapHa TepMiHOCMCTEMA MNOCIYrOBYETLCS
TakvuMu cnocobammn CrOBOTBOPEHHA K FEKCUKO-
CEMaHTUYHUIA, NEKCUKO-CUHTaKCUYHUKN, MOopdo-
norivyHmn, CNoBOCKMNaaaHHs, abpesiauis,
MOP®ONOro-CUHTAKCUYHUIN Ta HU3KOH iHLLMX.
Mepeknag TEKCTiB arpapHoro
cnpssAMyBaHHA  noTpebye aHanisy  CcknagHux
BMNaAKiB WOAO0 DYHKLIOHYBAHHSA Takmx TEPMIHIB i
BapiaHTiB IXHbOro nepeknagy pigHoOK MOBOIO.
Yumano 3aranbHOBXMBAHMX NEKCUYHUX OOUHMLb
HabyBalOTb 3Ha4YeHb, MpPUTAMaHHUX arpapHin
cdepi, cTawouM TepMiHamMu 3 OinNbll  BY3bKUM
3HayeHHam [8]: friendly — 6ion. crpusmnusud,
€KOJ102i4HO  MPUUHSAMHUL  (Opy»KHIl, moeapuchbKud,
JosnbHUL); run — Gion. guaiH (ans xypobu), doexuHa
(6opo3Hu); eoH (opaHkn), sueys (Ana NTaxie), pycro;
cmpyMmiHb 800u; KocsiK (pyb), macosuwie, ghepma Mae

OinblW  3aranbHi  3HayeHHs1  bie,n1oi3dka, pelc,
mapwpym; bed — 6Gion. knymba, epsidka (MiXKKo,
mopcbke  OHo); failure —  Gion.  Hespoxali

(HecripasHicmb, gidMoea, Heedaya, HeAOrTIK).
ArpapHi TepmiHu, Wo B BinbLIOCTi CBOIN
3ano3n4yeHi 3 pO3MOBHOIO JNIEKCMKOHY, 30epiratoTb
3a cobow B cneuianisoBaHMx TeKCTax BCHO
HakonuyeHy 6araTo3Ha4HiCTb, YTOYHEHHS SAKOi

BiaOyBaeTbCcq  nuwe  3aBASKM  MIKpO-  uM
MaKpPOKOHTEKCTY:
3HaveHHss TepMmiHy rotation OGyayTb

CYTTEBO PI3HUTUCH B 3anexHocTi Big CniB, LWO
nepegyloTb nomy, abo NayTb 3a HUM, YTBOPHOHOYM
KnacTepHi cnosocnonyyeHHs: two-breed rotation
— 3MiHHe cxpeLlyBaHHA ABOX nopifd, crop rotation
farming — nnogosmiHHe 3emnepobceTBo, rotation
delivery — nogada Bogu 3a rpacikom. Cepeg
MOXMMBUX 3Ha4YeHb ULbLOro TepMmiHa, a came
rnepioduyHe ro8mopeHHs, Kpyzaoobie, Ci603MiHa,
pomaujiliHe cxpeuwlysaHHsi, Yepay8aHHsI Kynbmyp,
3MiHHe cxpeuwjysaHHs TOLWO nepeknagavy BaXKo
obpatn Hanbinbw Baanui. BiH 3a3Buuyan obupae
Ta 3aCTOCOBYE B TeKCTi nepeknagy SKMUCb OOWH
TEPMIHOMOrMYHUN  eKBiBaneHT, SKUA  3HIMae
noggivHe THyMayeHHS Ta B KOHKPETHOMY TEKCTi
YHidpikye TepMiHONOrito B LiNoMYy.

TepmiH mulesing - wMmloneciHe, WO
nepeknagaeTbes cnocobom 3MiLLaHoro
TpaHCKOOYBaHHA 3 eNleMeHTaMu TPaHCKpUOYBaHHS
Ta TpaHcniTepauii Moxe cnyrysatu BUNagkoMm
BCTAHOBIEHHSI XMOHOI eTUMonorii, Konn nepeknagad
3Hag, Wo mule — ue myn, mules — mynu, a mulesing
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— Wocb nodibHe [0 8usedeHHs, B8UPOULY8aHHS,
ympumaHHsi Mysig. TrnymadHui CROBHUK [acTb
abCconioTHO iHWE MOSICHEHHS LbOMY TEpPMiHy, a
came eudasieHHs1 CKaloK WKipU Ha CiOHUUsIX
giguji, wWo6 YHUKHYmMuU 3apaXeHHs MyWUuHUMU
Aausmu. Bupiwye Taki npobnemu 3  XUOHUM
TNYMayeHHsIM KOHTEKCT, B SIKOMY WOEeTbCs Mpo
sisuapcmeo: «Sheep have many natural enemies,
such as coyotes, foxes, dingoes, and dogs.
Newborn lambs in pasture are particularly
vulnerable, also falling prey to crows, eagles and
ravens. In addition, they are susceptible in some
areas to fly strike which in itself has led to
invention of practices such as mulesing» [10,
c. 144]; paddock BignoBigHO MaTMme 3HAYEHHS

Buryn (6insg  KOHIOLLEHb), MaCOBMULUHWA 3ariH,
nesaga, a B KkoMbGiHauii 3 MPaBOCTOPOHHIMMU
NEKCUYHUMM  OOMHULSMU  OTPUMYE  3HAYEHHSA

ronbosuUYKa MOHKOMIm4Yacma, mobmo Ha3ssy
mpasu (paddock love grass); soil — epyHm B
TepmiHocuctemax Mae 6e3nivy 3Ha4yeHb 3 MOBHUM
abo 4acTKOBUM 30epexeHHsIM TMUOMHHOI cemu
3emris, abo 3Ha4yeHb, B SKUX LS cema MOBHICTIO
BiACYTHS: 6pyd, nnAma, Heyucmomu, eHil,
Komrocm, — Mamepuk, — mepumopis  (aunn.),
(nobymosi) cmivHi 80du, 60/10mMo Yu cmpymok, de
Xo8aembCsi 3asHaHa meapuHa, B  OinbLIOCTI
npegMeTHUX cdep NPUCYTHIN BionoriyHun TepMiH
branch — einka, branches — kpoHa depesa, siKui
TNyMaunTbCA B PisHWM crnoci® 3 BiOHOCHWUM
30epexXeHHM CEeMW YacmuHa Uirloeo:. JlaHKa,
cekmop, eidz2arny)eHHsi, earny3b, OinsHka, ei0din,
CMpyMOK, pykase (pikn), mpocmuHa, enada (amep.,
nonit.), eiBpocmokK, KaHarsn, 6aHKieCbka KOHMopa,
rnpomoka, cbintian, rriede, ghasa (en.), Kpuso, Wmpek
(reon.). niHis criopiOHeHocmi, HawadoK, OumuHa
(rymop.), cebepa disribHocmi, 6olosa YacmuHa, pid
giticbk. OCKinbkM OOWMH | TON camMuii TEPMIH MOXe
BM3HA4YaTUCS NO-Pi3HOMY, BiH MOXe ByTu BKITHOYEHNN
y pi3Hi TepmiHocuctemm [5, c. 58].

CknagHowi 3 BuOGOpPOM  eKkBiBaneHTy
MOXYTb BWHUKHYTM 3 TepMmiHOM booster, wo
o3Hayae nidcusnoeady. B TekcTi npo eig4yapcmeo
«The lambs receive their first antibodies via their
mother's colostrum in the first few hours of life,
and then via a vaccination booster every six
weeks for next three months and then by booster
every six months» [10, c¢. 141] 3asHae
KOHKpeTu3auii, 3BYXYOUMCb [0 3HaveHb
pesakuyuHauiliHa 003a, 8mOopuUHHa eaKyuHauis,
6ycmep (pauyioH, wjo 320008yembcs meapuHam i
nmaxam y rnepiod MakcumarnbHol
npodykmugHocmi). 13 CMHOHIMIYHMX OAMHMULb
nepeknagad obvpae Ta 3acTOCOBYE nule OAHY,
YHUKAKUN TaKMM YMHOM PO3MMBAHHS 3HAYEHHS,
HEeYIiTKOCTi siKy pe3ynbTaTty nigMiHU TEepMiHIB.

OTPMMYIOTb  O(ilinHE BM3HaHHA B  MEBHIN
npegmeTHin obnacri, 3aKpinnioYnCh B
CNOBHUKAX, a Aesiki nepexoasaTtb B iHWI obnacTi Ta
B 3aranbHOBXMBaHy MoOBY [1]: TepmiH bug — Gion.
Kror, Komaxa, XyK B iH(popMaLinHNX TEXHONOrisAX
i 3pewTold B pPO3MOBHIA MOBi O3Hayae B
NEepeHOCHOMY pPO3YMiHHI  romursnka, Oeghekm,
nepewkoda. Taki arpapHi TepMiHM € [pKepenom
NOMOBHEHHS PO3MOBHOIO BapiaHTy aHrMiNCbKOI Ta
YKpalHCbKOT MOB, CTalo4M NoAeKyau CKragoBumu
CTUNICTUYHO 3abapBneHnx iniom Ta
dpaseonoriyHmx crnony4eHb: cute as a bug's ear —
YyapiBHe mMune guTATKO, be (as) snug as a bug in a
rug — 6ytu sk y Xpucta 3a nasyxoto, be bitten by
the bug — waneritn, 6yTn cXMBNEHUM Ha YOMYChb,
to bug smb. — gpartyBaTu, dicmasamu korocb, bug
(off) — nomunka, get bitten by the same bug —
MaTu OJHaKOBe MpUCTpacHe 3axonfieHHs. B
aHrMINCbKIN Ta YKPaAiHCbKIM PO3MOBHIN MOBax €
ynmana KinbekiCTe ¢ppaseonoriyHnx OoAuHWLUb, B
SKMX BUKOPWUCTaHO Ha3BM TBapWH, POCMMH, KOMaXx,
nepeknageHi aHanornm sikux B OiNbLIOCTI CBOIN
MicTAaTb Ti cami HasBu: BedMidb Ha 8yxo
Hacmynue — have Van Gogh's ear for music
(3miHa obpasHocTi 6edmiOb — BaHv [02),
nebeduHa nicHs — swan song, bieamu K Kypka 3
sluuem — as fussy as a hen with one chick (sdue
— Kyp4a), bina eopoHa — black sheep (sopoHa —
8igUsl), Koru pak Ha 2opi ceucHe — when pigs can
fly pak — ceuHi), y3asmu 6uka 3a poau (B
aHrMINCbKOMY aHaroroBi MpPUCYTHA Ta cama
nekcudHa opuHuus bull), npuepimu e2adroKy Ha
epydsx (B aHrmincbkoMy aHanoroBi shake,
serpent, viper), epamucsa 6 Kiwku-muwku (cat-
mouse), sbumu 08ox 3auuyie — kill two birds with
one stone (3alui — nmaxu). Bupa3s kypsm Ha cmix
Ma€ [Ba aHrminCbKUX aHanoru 3 iHWuMmM HasBamm
TBapuH it would make even a cat (horse) laugh.
HasBn pocnuH y dpaseonorivHnx oanHUUAX B
BiNbLIOCTI BUNaAKIB MPUCYTHI B iXHiX iHLLOMOBHUNX
aHanorax (MiyHWA ropiwok — hard nut), peas from
the same pod mae aHanorn-zooHimu like crow
(bird), like egg [13].

Cnig 3BepHyTM o0cobnuBy yBary Ha
nepeknazg TepMiHOMOr4YHMX Knactepis, 4O cknagy
AKX BXOOATb [OBa | Oinblie  NEeKCUYHMX
KOMMOHEHTIB, OCKiNIbk ©€e3 3HaHHA TemaTuKy,
MO>XJTMBOCTIi NPOKOHCYNbTYBATHCS 3i
crneuianictamm B Ui cdepi, 0e3 [oBigKOBOI
nitepatypy Ta arpapHuxX CrOBHWUKIB He 3aBXau

nepeknag noaidHmx CMosy4YeHb oyne
npasunbHUM: weed-prone — cxunbHuli 0o
3apocmaHHs byp’saHamu, wo nocmitHo

3apocmae byp’sasHamu [10, c. 26]; double-glazed
windows - [10, c¢. 65], slash-and-burn
technigues — mexHonoeii  eupybku ma

lMpodecivHi  cneHriamm  3a3Buyank € cnamnoeaHHs [102]; open-air run — guayn 0ns
KOPOTKMMU, BUpasHUMKM Ta [0 [Jedkol Mipu nmuyi Ha eidkpumowmy nogimpi [10, c. 130].
CTURiCTUYHO 3abapeneHnmun. Hamesaaniwi 3 HUX 3 Omke, MNOMOBHEHHS CMOBHMKA arpapHuX
Yacom 3akpinnTbCa B TepMiHOCMCTEMI 1 TepMiHiB  BiOOyBaeTbCA  3aBOSKM  3AMO3UYEHHIO
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http://en.wikipedia.org/wiki/Coyote
http://en.wikipedia.org/wiki/Fox
http://en.wikipedia.org/wiki/Dingo
http://en.wikipedia.org/wiki/Dog
http://en.wikipedia.org/wiki/Crows
http://en.wikipedia.org/wiki/Eagles
http://en.wikipedia.org/wiki/Ravens
http://en.wikipedia.org/wiki/Myiasis
http://en.wikipedia.org/wiki/Mulesing
https://www.multitran.com/m.exe?s=have+Van+Gogh%27s+ear+for+music&l1=1&l2=2
http://en.wikipedia.org/wiki/Slash-and-burn

Translation Studies. Nepeknago3HaBcTBO

JNIEKCUYHUX OOUHML 3 PO3MOBHOI MOBW  LUSIAXOM
NepeocMmNCIIEHHS abo 3BY)KEHHST iXHIX 3Ha4eHb. Tak
camMo po3MOBHa MoBa 30aradyeTbCsi  3aBASKU
PO3LUMPEHHIO 3HAY€EHb crieljianbHUX TEPMIHOMOMYHNX
oavHMUb. Llen amMHamiyHMiA OBOXCTOPOHHIN npouec

CBiOYATb NpPO  PO3BUTOK  MOBM,  YCKIaOHIOE
nepeknagaubKy LidnbHICTb  4Yepe3  HeobXigHiCTb
BinGopy aaeKkBaTHoOro BapiaHTy nepeknagy

NoniCeEMaHTUYHNX NEKCUYHUX oauHWLUL. KnactepHui
Cnuncok BUKOPUCTaHUX axepen

1. bopucosa Jl. WU. Tocobue no HayyHo-
TEXHUYECKOMY MepeBody: MeToOO0NIorMYeCcKui
0630p. Mocksa : MIY, 2000. 72 c.

2. 'yceea E. W. [OuHamuka TepmuHa:
3anmMmcTBOBaHuME. O6HoBneHue MeTas3blka.
PasBuTture nuHrancTuyeckon teopun. Mapuynons :
YnbTpamapuH, 2012. 332 c.

3. OgkoB A. OcHOBM TEpMiHOTBOPEHHS:
CEMaHTMYHUA Ta COLIONIHIBICTUMHMIA aCNeKTW.
Kwis : Academia, 2014. 220 c.

4. lweHko B. J1. AHInincbknn
6araToKOMMOHEHTHWIA €KOHOMIYHWNIA TEPMIH
(napagnrMaTUYHUA Ta CMHTarMaTUYHUA acnekTn):
ouc. ... KaHa. inon. Hayk, MNonTtaea, 2012. 181 c.

5. KopyHeub |. B. lMopiBHANbHA TUNoOMoris
aHrMiNCcbKoi Ta yKpaiHcbkol mMoB. BiHHMuS : HoBa
kHura, 2001. 459 c.

6. MaptnHak O. ABuwe  CUHOHIMIT Y
TEPMIHONOriYHIN nekcuui. BicHuk HauioHarbHo20
yHigepcumemy «JlbgigcbKa ronimexHika».

lMpobnemu  ykpaiHCcbKoi  mepmiHonoeii. 2009.
Ne 620. C. 100-103.
7. Mauak X. T. [Tlepeknag TepMmiHiB

iHaHCOBOI ranysi yKpaiHCbKOH MOBOW. BiCHUK
KAry im. M. Ocmpoepadcbkoeo. YacmuHa 1.
2008. Ne 1(48). C. 167-171.

8. Oninnnk A. L., PutikoBa J1. J1. AHrno-
POCINCBbKO-YKPAiHCbKNI rnocapin TEpPMiHiB
arpapHoi ekornorii Ta ekobiotexHonorii. Kuis :
BugasHunuun ueHtp HAY, 2008. 123 c.

9. Maenoea O. |. AHminceKi BiHapHi TepMiHK-
dpazemn i npobremn ix nepeknagy. BicHuUk
XKumomupcekozo  OepxasHo2o  yHigepcumemy
im. I. ®panka. 2014. Ne 17. C. 203-205.

10. Cupopyk TI. I. Technical Skills of
Translating Agrarian Texts: HaB4YanbHWIA NOCIOHMK
(aHrnincekoto mosoro). K.: HYBIlN Ykpainu, 2015.
230 c.

11. CynepaHckasa A. B., MNMogonbckasa H. B.,
Bacunbesa H. B. O6wasa tepmunHonorus. Mockea
:1989. C. 138-139.

12.TiweukiHa K. B. Cinbcbkorocrnogapcbka
TepMiHomnoria:  eTumornoria  Ta  0cobnMBOCTI
nepeknagy. MixHapodHul Haykosul XypHar
“Science and Education: a New Dimension”.
bynanewr : 2016. C. 68-72.

13.TarinbueBa A. M. Cneumndika cknagHux
cnie arpapHoi TepmiHonorii  (Ha maTepiani
Cy4YacHOi aHrnincekoi MoBMm). Haykoei 3arnucku

Xapaktep ©OaraTbOX TEepMIHOYTBOPEHb MNOTpebdye
KOPEKTHOro po3buTTsa Ha 6e3nocepeHi CKNnagHuku Ta
CEpVO3HOI  O3HaroM4yoi poboT 3  JOBIAKOBMMM
MaTtepianamu, rmubLIOro 3aHypeHHs1 B npeaMeTHY
obnactb. ArpapHa TepMiHonoris notpebye
pPEeTENbHOMO FEKCUYHOTO Ta rpamMaTUYHOrO aHanisy
Ons BU3HAYEHHs  onMTUManbHMX  crnocobiB i
nepeknagy.

akalemisi». ®inonoeis. 2013. Ne 36. C. 75-76.
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ANALYSIS OF STRUCTURAL AND SEMANTIC CHARACTERISTICS OF AGRICULTURAL TERMS
IN THE TRANSLATION ASPECT
H. I. Sydoruk

Abstract. The article summarizes the theoretical experience of studying the structural and semantic
characteristics of scientific and technical terms and agricultural terms in particular. It has substantiated the
fact that the agrarian sphere is experiencing a rapid emergence of terms-innovations that are quickly passing
all stages of structural-semantic assimilation. A significant percentage of terms are formed as a result of
rethinking their previous meanings, which leads to the emergence of so-called semantic terms. Analysis of
structural and semantic features of agricultural terms showed that their formation occurs through derivation,
terminologization of common vocabulary and assimilation of borrowings. The paper also analyzes examples
of the functioning of English-language multicomponent clusters and the peculiarities of their translation.

The purpose of research is to clarify the structural and semantic features of agricultural terminology,
to identify and describe the processes of formation of one- and multi-component agricultural terms, to
determine the main word-forming types of agricultural terminology.

Results of research. Agrarian terminology, which is a set of words and stable phrases corresponding
to the concepts functioning in this area (objects, phenomena and actions), is a mobile and flexible part of
common vocabulary, and therefore requires systematization. The main carriers of these concepts are nouns,
a certain number of verbs and adjectives which most serve as definitions in multicomponent clusters and are
not independent. Word-forming means are mainly Latin-Greek morphemes, word stems and phrases.
Depending on the participation of language in term formation, the terms of the agricultural sector are divided
into three types: simple terms or word-terms; complex terms; terms-phrases or multicomponent clusters
Agrarian terminology uses such ways of word formation as lexical-semantic, lexical-syntactic, morphological,
abbreviation, and morphological-syntactic. Many commonly used lexical items acquire meanings inherent in
the agricultural sector, becoming terms with a narrower meaning. Modern scientific literature on agricultural
topics contains terms that have two or more meanings in this area, the clarification of which is only disclosed
by the context. In translation, such ambiguity causes blurring of meaning, vagueness, substitution of terms
and ultimately distortion of the content as a whole. It is important to consider the lexical and grammatical
environment of the term. Due to the context, the following translation issues can be addressed: a) the word is
used in its common or special narrow meaning; b) the choice of one of several meanings of a polysemous
term in a particular context.

From agrarian vocabulary, terminological units move into colloquial language, sometimes becoming
jargons or terminoids that function in limited areas of engineering and technology, forming a layer of stylized
new scientific and technical terms. Professional slang is usually short, expressive and to some extent
stylistically colored. The most successful of them are fixed in the terminology system over time and receive
official recognition in a certain subject area, being fixed in dictionaries, and some pass to other areas and
into the common language. Specifics of functioning the terminological combinations require appropriate
methods of their translation, among which there are a few main ones: literal translation of lexical units is
carried out with the help of calque; replacement of parts of speech; explanatory translation of terms;
translation with word order changes, primarily in attributive group.

Conclusions. Agro-biological terminology tends to be poly-variant in translation, polysemy and
homonymy. In order to overcome the difficulties in translating professional texts, it is necessary to work more
actively with special vocabulary, thoroughly study the issues of ambiguity, synonyms and antonyms, word
formation and methods of translation. The above considerations open opportunities for the practical
application of these methods of translation of agro-biological terminology, and for further creative search for
the correct perception of professionally oriented texts.

Key words: agrarian terminology, structural-semantic model, terminological clusters, derivation,
terminologization, assimilation.
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